
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
Utgiven av utrikesdepartementet SO 1978:115

Nr 115
Särskilt avtal med Angola.
Stockholm den 26 april 1978



Accord particulier entre le Gouvernement sué- 
dois et le Gouvernement de la République Po- 
pulaire d’Angola

Arlicle I
La Contribution suédoise

1 Le Gouvernem ent suédois m ettra å la 
disposition du Gouvernem ent de la Républi­
que Populaire d ’Angola aux conditions énon- 
cées dans le présent Accord, pendant la pé- 
riode du le r  juillet 1977 au 30 juin 1979 (cor- 
respondant å deux exercices suédois) un don 
d ’un m ontant n ’execédant pas quatre-vingt- 
dix millions de couronnes suédoises.

2 Sur le montant mentionné ci-dessus, 
quarante-cinq millions de couronnes sué­
doises seront disponibles å la date de 1’entrée 
en vigueur du présent Accord. Le montant 
restant ne sera disponible qu ’a partir du ler 
juillet 1978.

A rtid e  II
Assistance ftnanciére å l ’importation

1 La contribution suédoise sera affectée å 
1’importation de m archandises, d ’équipe- 
ments et aux services de consultants, dans le 
but de contribuer å la reconstruction natio­
n a l  at au développem ent économique et so­
cial en République Populaire d ’Angoia.

2 Sur la contribution suédoise, une somme 
d ’au moins soixante millions de couronnes 
suédoises est réservée aux achats de mar­
chandises et d ’équipem ents de provenance 
suédoise et aux services de consultants sué­
dois.

3 Les coilts de transport et d ’assurance 
seront couverts par le montant mentionné å 
1’Article le r  ci-dessus.

A rtid e  III
Approvisionnements et Versements

1 Le Gouvernem ent de la République Po­
pulaire d ’Angola achétera les biens et les ser­
vices. A la dem ande du Gouvernem ent de la 
République Populaire d ’Angola, le Gouver­
nement suédois pourrait préter son assis­
tance å ees opérations.

2 Afin d ’assurer la meilleure utilisation 
possible des ressources financiéres, tout

(Översättning)

Särskilt avtal mellan Sveriges regering och 
Folkrepubliken Angolas regering

Artikel I
D et svenska bidraget

1. Den svenska regeringen skall till Folk­
republiken Angolas regering, på de villkor 
som anges i detta avtal, under perioden 1 juli 
1977-30 juni 1979 (m otsvarande två svenska 
budgetår) såsom gåva ställa till förfogande ett 
belopp som inte överstiger nittio miljoner 
svenska kronor.

2. Av ovan näm nda belopp skall fyrtiofem 
miljoner svenska kronor stå till förfogande 
dagen för detta avtals ikraftträdande. Å ter­
stående belopp skall inte stå till förfogande 
före den 1 juli 1978.

Artikel II
Finansiellt stöd till importen

1. Det svenska bidraget skall anslås till im­
port av varor och utrustning samt till konsult­
insatser i syfte att bidraga till det nationella 
återuppbyggandet och till den ekonomiska 
och sociala utvecklingen i Folkrepubliken 
Angola.

2. Av det svenska bidraget skall ett belopp 
av minst sextio miljoner svenska kronor av­
sättas för inköp av varor och utrustning av 
svenskt ursprung och för svenska konsult­
tjänster.

3. Transport- och försäkringskostnaderna 
skall täckas av det i artikel 1 ovan nämnda 
beloppet.

Artikel III
Upphandling och utbetalningar

1. Folkrepubliken Angolas regering svarar 
för upphandling av varor och tjänster. På be­
gäran av Folkrepubliken Angolas regering, 
kan den svenska regeringen bistå vid dessa 
upphandlingar.

2. I syfte att garantera bästa möjliga an­
vändning av de finansiella resurserna skall



achat de biens et de services sera effectué 
chez le fournisseur ayant soumis 1’ofTre jugée 
la plus avantageuse.

3 En ce qui concerne 1’aide å 1’importation 
non-liée, les fournisseurs suédois devront 
étre assurés de la possibilité de soumettre 
leurs offres et ils auront droit å un traitm ent 
égal å  celui qui est accordé å d ’autres fournis­
seurs étrangers.

4 Dans le cas oö le Gouvernem ent de la 
République Populaire d ’Angola procure des 
biens et des services, les versem ents seront 
effectués par trim estre sur la base d ’une de­
mande soumise par le Gouvernem ent de la 
République Populaire d ’Angola au G ouver­
nem ent suédois. Une telle dem ande contien- 
dra une spécification des dépenses prévues 
ainsi que des informations concernant 1’utili- 
sation des montants versés antérieurem ent. 
Le Gouvernem ent suédois versera les mon­
tants au crédit d ’un compte en Sveriges Riks­
bank. Le com pte sera ouvert par le G ouver­
nement de la République Populaire d ’Angola.

A rtid e  IV
Dépenses du Gouvernem ent suédois

1 Quant å 1’estimation de la valeur des res- 
sources fournies par le Gouvernem ent sué­
dois, le prix payé par celui-ci sera considéré 
comme constituant la valeur définitive er sera 
déduit de la somme m entionnée å 1’Article I 
ci-dessus.

2 Le Gouvernem ent suédois s'engage å 
fournir au Gouvernem ent de la République 
Populaire d ’Angola, aprés 1’expiration de 
chaque période de six mois (i) un compte 
rendu des paiem ents effectués pendant la 
période écoulée et (ii) une estim ation des 
paiements prévus pour la période suivante.

Article V
Equipement et marchandises

1 Les biens foum is au Gouvernem ent de la 
République Populaire d ’Angola conformé- 
ment aux dispositions énoncées dans le pré- 
sent Accord seront exem ptés de tout impöt 
sur 1’im portation ainsi que de toute autre 
charge fiscale.

2 Au mom ent de déchargem ent sur le lieu 
de destination, les équipem ents et les mar­
chandises im portés en République Populaire

vaije inköp av varor och tjänster ske av den 
leverantör som har lämnat den mest fördelak­
tiga offerten.

3. Vad beträffar det obundna im portstö­
det, skall de svenska leverantörerna garante­
ras möjligheten att inkomma med offerter, 
och de skall vara berättigade till samma be­
handling som beviljas övriga utländska leve­
rantörer.

4. I de fall dä Folkrepubliken Angola upp­
handlar varor och tjänster, skall utbetal­
ningarna ske kvartalsvis på grundval av en av 
Folkrepubliken Angolas regering till den 
svenska regeringen framförd framställning. 
En sådan framställning skall innehålla en spe- 
cificering av förutsedda utgifter samt upplys­
ningar om användningen av tidigare utbetalda 
belopp. Den svenska regeringen skall inbeta­
la beloppen till e tt konto i Sveriges Riksbank. 
K ontot skall öppnas av Folkrepubliken 
Angolas regering.

Artikel IV
Den svenska regeringens utgifter

1. Vad beträffar beräkning av värdet av de 
av den svenska regeringen levererade resur­
serna, skall det pris som erlagts av denna 
anses utgöra det slutgiltiga värdet och avräk­
nas från den i artikel I ovan näm nda summan.

2. Den svenska regeringen åtager sig att 
efter utgången av vaije sexm ånadersperiod 
tillställa Folkrepubliken Angolas regering a) 
en redovisning av de under den gångna peri­
oden verkställda utbetalningarna och b) en 
uppskattning av beräknade utbetalningar un­
der påföljande period.

Artikel V
Utrustning och varor

1. U trustning och varor som i enlighet med 
bestäm m elserna i detta  avtal har levererats 
till Folkrepubliken Angolas regering skall 
vara befriade från alla im portavgifter och 
skatter.

2. Vid lossningen på destinationsorten 
skall utrustning och varor, som införts till 
Folkrepubliken Angola, övergå i Folkrepubli-



d ’ Angola deviendront la propriété du Gou- 
vem em ent de la République Populaire d ’An- 
gola.

3 Les obligations de deux G ouvem em ents 
relatives aux foum itures d ’équipem ents et de 
m archandises sont définies dans 1’annexe I 
du présent Accord.

Article VI 
Représentation
Pour 1’application du présent A ccord, le Gou- 
vem em ent suédois sera représenté par l’Of- 
fice Central Suédois pour 1’Aide au Develop- 
pement International (le SIDA) et le Gouver- 
nement de la République Populaire d ’Angola 
sera représenté par le Secrétariat d ’Etat å  la 
Coopé ration.

Article VII 
Information
Le G ouvem em ent de la République Popu­
laire d ’Angola s’engage å foum ir au Gouver- 
nement suédois avant le le r  novembre 1978 
et le le r  novem bre 1979 un rapport sur 1’utili- 
sation des fonds mis å sa disposition.

Article VIII
Entrée en vigueur et expiration du présent 
Accord
Le présent Accord entre en vigueur å la date 
de sa signature et dem eure valable ju squ ’å 
1’expiration des obligations prévues par les 
dispositions sus-indiquées, å moins d ’étre 
dénoncé par écrit pär 1’une des deux parties. 
En cas de dénonciation, le présent Accord 
expire six mois apres la dénonciation.
Fait å  Stockholm le 26 avril 1978 
en deux exemplaires originaux rédigés en lan- 
gue francaise, chacun des deux exemplaires 
faisant également foi.

Pour le G ouvem em ent suédois 

Ola Ullsten

Pour le G ouvem em ent de la République Po­
pulaire d ’Angola

Paulo Jorge

ken Angolas regerings ägo.

3. De båda regeringarnas skyldigheter med 
avseende på leveranser av utrustning och 
varor anges närm are i bilaga I till detta avtal.

Artikel VI 
Representation

Vid tillämpningen av detta avtal skall den 
svenska regeringen företrädas av Styrelsen 
för internationell utveckling (SIDA) och 
Folkrepubliken Angolas regering av samar- 
betssekretariatet (Secrétariat d ’E tat å la Coo­
pé ration).

Artikel VII 
Information

Folkrepubliken Angolas regering åtager sig 
att till den svenska regeringen före den 1 no­
vem ber 1978 och den 1 novem ber 1979 till­
ställa den svenska regeringen en rapport om 
användningen av de medel som ställts till 
dess förfogande.

Artikel VIII
Detta avtals ikraftträdande och upphörande

D etta avtal träder i kraft dagen för dess 
undertecknande och förblir gällande till dess 
att skyldigheterna i ovan angivna bestäm mel­
ser upphör, såvida det inte uppsägs skriftligt 
av endera parten. Sker uppsägning, skall det­
ta avtal upphöra att gälla sex m ånader efter 
uppsägningen.

U pprättat i Stockholm den 26 april 1978 i 
två originalexemplar på franska språket, var­
av båda exemplaren äger lika vitsord.

För den svenska regeringen 

Ola Ullsten

För Folkrepubliken Angolas regering 

Paulo Jorge



A n n e x e I

Obligations relatives aux livraisons d’equipe- 
ments et de marchandises

1. O bliga tions du G ouvernem en t suédois
1.1 Si le Gouvernem ent suédois s ’engage å 

effectuer les achats de biens, le G ouverne­
ment de la République Populaire d ’Angola 
fournira au Gouvernem ent suédois les infor­
mations suivantes:
-  nombre d ’articles;
-  description détaillée des équipem ents, but 

et utilisation de ees équipem ents (si possi- 
ble num éro de catalogue et nom du four- 
nisseur);

-  nom du destinataire;
-  date de la livraison;
-  mode de transport, navire/avion;
-  fagon dont les marchandises sont mar- 

quées;
-  lieu de destination;
-  nom du com missionnaire transitaire.

1.2 La livraison des équipem ents et des 
m archandises sera assurée selon les moda- 
lités å convenir entre les autorités compé- 
tentes. Si un envoi d ’équipem ents ou de mar­
chandises est perdu ou endommagé et si la 
perte ou le dommage n ’est pas entiérem ent 
couvert par 1’assurance, le Gouvernem ent 
suédois, sur la demande du Gouvernem ent de 
la République Populaire d ’Angola, s'engage å 
prendre des mesures pour la livraison des 
équipem ents de remplacement. Les couts 
d ’achat, de transport et d ’assurance de ees 
livraisons seront débités du cadre annuel de 
1’assistance suédoise au Gouvernem ent de la 
République Populaire d ’Angola.

1.3 Le Gouvernem ent suédois prend å sa 
charge la livraison des équipem ents et des 
marchandises au Gouvernem ent de la Répub­
lique Populaire d ’Angola ou å son agent å un 
port å désigner par ce Gouvernem ent.

1.4 Le Gouvernem ent suédois informera 
le Gouvernem ent de la République Populaire 
d ’Angola immédiatement apres le charge- 
ment du navire de la date d ’arrivée probable 
des envois et enverra tous docum ents d ’ex- 
pédition dans les meilleurs délais.

Bilaga I

Skyldigheter rörande leveranser av utrustning 
och varor

1. D en svenska  regeringens sky ld igheter:
1.1 Åtager sig den svenska regeringen att 

verkställa inköp av utrustning och varor, 
skall Folkrepubliken Angolas regering till­
ställa den svenska regeringen följande upp­
gifter:
-  antal artiklar
-  detaljerad beskrivning av utrustningen, 

syfte och användning av denna utrustning 
(om möjligt katalognum mer och leverantö­
rens namn)

-  m ottagarens namn
-  leveransdatum
-  transportsätt, fartyg/flyg
-  sätt på vilket varorna är märkta

-  destinationsort
-  befraktningsagentens namn

1.2 Leveransen av utrustningen och varor­
na skall ske i enlighet med de närm are villkor 
om vilka skall överenskom m as mellan de be­
höriga myndigheterna. Om en varuförsän- 
delse går förlorad eller blir skadad, och om 
förlusten eller skadan inte helt täcks av för­
säkringen, skall den svenska regeringen på 
begäran av Folkrepubliken Angolas regering 
åtaga sig att vidtaga åtgärder för leverans av 
ersättningsutrustning. K ostnaderna för in­
köp, transport och försäkring av dessa leve­
ranser skall falla inom ramen för det årliga 
svenska biståndet till Folkrepubliken Angola.

1.3 Den svenska regeringen skall åtaga sig 
leveransen av utrustning och varor till Folk­
republiken Angolas regering eller till dennas 
agent i hamn som anges av denna regering.

1.4 Den svenska regeringen skall om edel­
bart efter fartygets lastning underrätta Folk- 
republken Angolas regering om troligt an­
kom stdatum  för varuförsändelserna och sna­
rast möjligt översända alla speditions- 
handlingar.



2 Obligations du Gouvernem ent de la 
République Populaire d'Angola

En ce qui concerne la réception des équi- 
pem ents ou des m archandises au port de 
destination, le Gouvernem ent de la Républi­
que Populaire d ’Angola;

2.1 prend å sa charge toutes les mesures 
nécessaires å 1’acquittem ent et au dédouane- 
ment rapides de la marchandise transportée y 
com pris la délivrance des licences d e p o r t a ­
tion;

2.2 prend å sa charge les mesures néces­
saires å Temmagasinage et au transport de 
1’envoi å 1’intérieur de la République Popu­
laire d'Angola;

2.3 prend å sa charge tous frais, impöts et 
charges relatifs å 1’entrée en République Po­
pulaire d ’Angola, å  1’emmagasinage, et au 
transport de 1’envoi å l’intérieur de la Répub­
lique Populaire d ’Angola;

2.4 informe le Gouvernem ent suédois au 
sujet des agents chargés du dédouanem ent 
ainsi qu’au sujet des docum ents requis å  cet 
effet;

2.5 prend å sa charge comme consigna- 
taire pour tout envoi, tous dommages qui 
peuvent survenir au port de destination.

2. Folkrepubliken Angolas regerings skyldig­
heter

Vad beträffar m ottagandet i destinations- 
hamnen av utrustning eller varor skall Folk­
republiken Angolas regering

2.1 förbinda sig att vidtaga nödvändiga åt­
gärder för en snabb lossning och förtullning 
av de transporterade varorna, vari inbegripes 
utfärdandet av importlicenser,

2.2 förbinda sig att vidtaga nödvändiga åt­
gärder för magasinering och transport av för­
sändelsen till det inre av Folkrepubliken An­
gola,

2.3 åtaga sig a tt stå för samtliga kostnader, 
skatter och avgifter, som hänför sig till inför­
seln till Folkrepubliken Angola, till magasi­
neringen och till transporten av försändelsen 
till det inre av Folkrepubliken Angola,

2.4 underrätta den svenska regeringen om 
de agenter som handlägger förtullningen samt 
om de handlingar som krävs i samband här­
med,

2.5 åtaga sig att i egenskap av mottagare 
av alla försändelser stå för samtliga skador 
som kan uppstå i destinationsham nen.

6 Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980


